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Qué	feo	suena	cuando	alguien	escribe	un	«de	que»	incorrecto,	¿verdad?	Y	justamente	por	eso,	muchas	personas	eliminan	automáticamente	todos	los	«de	que»	cuando,	en	realidad,	algunos	son	correctos.	Y	esa	falta	ortográfica	duele	tanto	a	los	ojos	como	la	primera.	Pero,	¿cómo	saber	cuándo	el	«de	que»	es	correcto	o	incorrecto?	Resulta	que	hay	un
truco	muy	sencillo.	Aquí	tenemos	unos	ejemplos	de	«de	que»	usado	de	forma	incorrecta,	la	falta	más	fácil	de	detectar:	Me	llamó	la	atención	de	que	no	me	dijera	que	venía	en	coche–>LO	CORRECTO	ES:	Me	llamó	la	atención	QUE	no	me	dijera	que	venía	en	coche.	Pensé	de	que	era	extraño	–>	LO	CORRECTO	ES:	Pensé	QUE	era	extraño	Y	aquí,	dos
ejemplos	donde	el	«de	que»	es	correcto	(y	mucha	gente	lo	elimina):	Me	di	cuenta	que	era	demasiado	tarde—>	LO	CORRECTO	ES:	Me	di	cuenta	DE	QUE	era	demasiado	tarde	Me	acordé	que	tenía	una	cita	con	el	dentista—>	LO	CORRECTO	ES:	Me	acordé	DE	QUE	tenía	una	cita	con	el	dentista	Este	es	el	truco	para	saber	cuándo	el	«de	que»	es	correcto
y	cuándo	no:	Sustituye	todo	lo	que	haya	detrás	del	verbo	por	la	palabra	«ALGO».	Si	te	suena	bien	sin	necesidad	de	añadir	un	«de»	antes	del	«algo»,	es	que	el	verbo	NO	necesita	un	«de	que».	Fíjate	qué	fácilmente	se	detecta	así:	EJEMPLO	1:	«de	que»	incorrecto	Pensé	de	que	era	extraño		—>	Pensé	ALGO.	Perfecto,	¿verdad?	El	verbo	«pensar»	no
necesita	un	«de»,	ya	que	se	piensa	«algo»,	no	«se	piensa	de	algo».	Por	lo	tanto,	al	añadir	el	objeto	directo	lo	correcto	será:	«Pensé	que…»	Otros	verbos	que	a	veces	causan	confusión	pero	que	NO	necesitan	«de	que»:	opinar	algo,	decir	algo,	comentar	algo,	considerar	algo,	temer	algo,	intuir	algo,	recordar	algo…	EJEMPLO	2:	«de	que»	correcto		Me	di
cuenta	que	era	demasiado	tarde		—>	Me	di	cuenta	ALGO	¿A	que	no	tiene	sentido	esa	frase?	En	cambio	si	decimos	«Me	di	cuenta	DE	ALGO»	ya	suena	bien.	Eso	nos	da	la	pista	de	que	el	verbo	de	esa	frase	(una	perífrasis	verbal)	es	DARSE	CUENTA	DE	y,	por	tanto,	cuando	añadamos	un	objeto	directo,	muchas	veces	tendremos	algo	como	«Me	di	cuenta
de	que…»	y	es	completamente	correcto.	Otros	verbos	que	necesitan	«de	que»:	Acordarse	de	algo,	alegrarse	de	algo…	TE	PUEDE	INTERESAR:	Los	25	errores	ortográficos	más	habituales	entre	escritores.	The	proof	of	Juan	Manual	works	perfectly	but	I	want	to	explain	why	its	works.	Some	words	(can	be	nouns,	adverbs,	etc)	needs	a	preposition	("de")
before	the	relative	("que").	The	relative,	as	you	maybe	know,	it's	a	referencial	to	the	first	element	that	you	want	modify	with	a	proposition.	I'll	be	more	clear	with	an	example:	Estoy	seguro	de	aprobar.	If	you	replace	"aprobar"	(that	works	as	a	noun)	with	a	proposition:	Estoy	seguro	de	que	aprobaré.	You	must	use	"que"	because	it's	the	relative	of	the
proposition.	So,	both	of	the	following	phrases	are	wrong:	Estoy	seguro	aprobar.	Estoy	seguro	que	aprobaré.	But,	too	many	people	in	spanish	don't	"mistake"	this.	When	someone	really	do	a	"queismo",	if	almost	because	is	an	overcorrection,	they	fix	a	good	way	to	say	it.	Returning	to	the	topic,	the	real	proof	for	an	advanced	speaker	is	replace	the
proposition	by	a	functional	word	as	some	pronoun,	but	the	real	proof	is	split	the	main	sentence	and	detect	the	proposition	and	the	relative.	Page	2	Stack	Exchange	network	consists	of	183	Q&A	communities	including	Stack	Overflow,	the	largest,	most	trusted	online	community	for	developers	to	learn,	share	their	knowledge,	and	build	their	careers.
Visit	Stack	Exchange	Por	Castellano	Actual,	publicado	el	17	de	mayo	de	2013	Pregunta	de	Carla:	¿Cuándo	se	usa	“de	que”	o	simplemente	“que”?	Respuesta	de	Castellano	Actual:	Estimada	Carla:	Usamos	la	preposición	“de”	más	la	conjunción	“que”	cuando	nos	lo	exige	el	verbo:	Me	acuerdo	de	que	eras	muy	travieso	de	pequeño,	No	se	dio	cuenta	de
que	se	había	manchado	el	vestido.	Lo	mismo	ocurre	con	el	uso	solo	de	“que”:	Me	gustaría	que	me	visitaras	todos	los	sábados,	Pienso	que	deberías	asistir	al	concierto	con	tu	papá.	Ahora	bien,	lo	que	parece	fácil	en	teoría	no	resulta	siéndolo	en	la	práctica,	pues	suelen	darse	dos	fenómenos	conocidos	como	dequeísmo	y	queísmo.	En	el	dequeísmo	aparece
la	preposición	“de”	delante	de	la	conjunción	“que”	cuando	sintácticamente	no	se	exige:	*Pienso	de	que	deberías	explicar	de	nuevo.	*Opino	de	que	deberían	ir	solo	dos	alumnos.	¿Cómo	saber	que	la	preposición	“de”	es	necesaria?	Lo	sabremos	cuando	se	pueda	sustituir	la	frase	con	“que”	por	un	complemento	nominal,	con	el	fin	de	ver	si	permanece	o	no
la	preposición.	Por	ejemplo,	en	las	oraciones	del	primer	párrafo:	Me	acuerdo	de	que	eras	muy	travieso	=	Me	acuerdo	de	tus	travesuras.	No	se	dio	cuenta	de	que	se	había	manchado	el	vestido	=	No	se	dio	cuenta	de	la	mancha.	El	fenómeno	contrario	al	dequeísmo	es	el	queísmo;	pues	a	veces	se	incurre	en	la	supresión	de	la	preposición	“de”	cuando	sí	es
necesaria:	*No	cabe	duda	que	la	gente	es	buena.	*No	se	dio	cuenta	que	lo	perseguían.	*Estoy	seguro	que	va	a	llover.	En	todos	estos	ejemplos,	debe	aparecer	la	preposición:	No	cabe	duda	de	que	la	gente	es	buena	(=	No	cabe	duda	de	eso).	No	se	dio	cuenta	de	que	lo	perseguían	(=	No	se	dio	cuenta	de	ello).	Estoy	seguro	de	que	va	a	llover	(=	Estoy
seguro	de	algo).	Para	mayores	detalles	puede	leer	el	artículo	que	se	publicó	en	Castellano	Actual	en	la	dirección:	Saludos	cordiales.	Castellano	Actual	"Que"	is	a	form	of	"que",	a	conjunction	which	is	often	translated	as	"that".	"De	qué"	is	a	phrase	which	is	often	translated	as	"what".	Learn	more	about	the	difference	between	"de	qué"	and	"que"
below.de	qué()A	phrase	is	a	group	of	words	commonly	used	together	(e.g.,	once	upon	a	time).phrasea.	what	Necesito	saber	de	qué	se	trata.I	need	to	know	what	it's	about.¿De	qué	estás	hablando?What	are	you	talking	about?b.	which	Platicaron	acerca	de	qué	escuela	iban	a	elegir	para	su	hija.They	talked	about	which	school	they	would	choose	for	their
daughter.c.	from	which	¿De	qué	país	eres?Which	country	are	you	from?Copyright	©	2025	Curiosity	Media	Inc.que()A	conjunction	is	a	word	that	connects	words,	phrases,	clauses,	or	sentences	(e.g.,	The	cat	and	the	dog	slept.).conjunctiona.	than	Es	más	barato	comprar	el	libro	en	la	librería	que	comprarlo	online.It's	cheaper	to	buy	the	book	in	the
bookshop	than	to	buy	it	online.Mi	hermano	es	más	alto	que	yo.My	brother	is	taller	than	me.b.	to	Prefiero	las	tiendas	pequeñas	que	los	grandes	supermercados.I	prefer	small	stores	to	big	supermarkets.A	pronoun	is	a	word	that	stands	in	for	a	noun	(e.g.,	she).pronoun3.	(used	to	define	the	subject)a.	who	(person)El	hombre	que	le	salvó	la	vida	a	mi	bebé
está	aquí.The	man	who	saved	my	baby's	life	is	here.b.	which	(thing)El	libro	que	más	ha	influido	en	mí	es	este.The	book	which	has	had	the	greatest	influence	on	me	is	this	one.c.	that	(thing)El	pastel	que	me	encanta	es	el	de	chocolate.The	cake	that	I	love	is	chocolate	cake.4.	(used	to	define	the	object)a.	who	(person)Vi	a	la	mujer	que	trabaja	en	el	spa.I
saw	the	woman	who	works	in	the	spa.b.	that	(thing)¡Enséñame	el	vestido	que	llevaste	en	la	fiesta!Show	me	the	dress	that	you	wore	to	the	party!Ese	es	el	teléfono	que	yo	quiero.That's	the	phone	that	I	want.Copyright	©	2025	Curiosity	Media	Inc.	The	proof	of	Juan	Manual	works	perfectly	but	I	want	to	explain	why	its	works.	Some	words	(can	be	nouns,
adverbs,	etc)	needs	a	preposition	("de")	before	the	relative	("que").	The	relative,	as	you	maybe	know,	it's	a	referencial	to	the	first	element	that	you	want	modify	with	a	proposition.	I'll	be	more	clear	with	an	example:	Estoy	seguro	de	aprobar.	If	you	replace	"aprobar"	(that	works	as	a	noun)	with	a	proposition:	Estoy	seguro	de	que	aprobaré.	You	must	use
"que"	because	it's	the	relative	of	the	proposition.	So,	both	of	the	following	phrases	are	wrong:	Estoy	seguro	aprobar.	Estoy	seguro	que	aprobaré.	But,	too	many	people	in	spanish	don't	"mistake"	this.	When	someone	really	do	a	"queismo",	if	almost	because	is	an	overcorrection,	they	fix	a	good	way	to	say	it.	Returning	to	the	topic,	the	real	proof	for	an
advanced	speaker	is	replace	the	proposition	by	a	functional	word	as	some	pronoun,	but	the	real	proof	is	split	the	main	sentence	and	detect	the	proposition	and	the	relative.	Page	2	Stack	Exchange	network	consists	of	183	Q&A	communities	including	Stack	Overflow,	the	largest,	most	trusted	online	community	for	developers	to	learn,	share	their
knowledge,	and	build	their	careers.	Visit	Stack	Exchange	Este	é	um	espaço	de	esclarecimento,	informação,	debate	e	promoção	da	língua	portuguesa,	numa	perspetiva	de	afirmação	dos	valores	culturais	dos	oito	países	de	língua	oficial	portuguesa,	fundado	em	1997.	Na	diversidade	de	todos,	o	mesmo	mar	por	onde	navegamos	e	nos	reconhecemos.	Ver
mais	The	proof	of	Juan	Manual	works	perfectly	but	I	want	to	explain	why	its	works.	Some	words	(can	be	nouns,	adverbs,	etc)	needs	a	preposition	("de")	before	the	relative	("que").	The	relative,	as	you	maybe	know,	it's	a	referencial	to	the	first	element	that	you	want	modify	with	a	proposition.	I'll	be	more	clear	with	an	example:	Estoy	seguro	de	aprobar.
If	you	replace	"aprobar"	(that	works	as	a	noun)	with	a	proposition:	Estoy	seguro	de	que	aprobaré.	You	must	use	"que"	because	it's	the	relative	of	the	proposition.	So,	both	of	the	following	phrases	are	wrong:	Estoy	seguro	aprobar.	Estoy	seguro	que	aprobaré.	But,	too	many	people	in	spanish	don't	"mistake"	this.	When	someone	really	do	a	"queismo",	if
almost	because	is	an	overcorrection,	they	fix	a	good	way	to	say	it.	Returning	to	the	topic,	the	real	proof	for	an	advanced	speaker	is	replace	the	proposition	by	a	functional	word	as	some	pronoun,	but	the	real	proof	is	split	the	main	sentence	and	detect	the	proposition	and	the	relative.	The	proof	of	Juan	Manual	works	perfectly	but	I	want	to	explain	why
its	works.	Some	words	(can	be	nouns,	adverbs,	etc)	needs	a	preposition	("de")	before	the	relative	("que").	The	relative,	as	you	maybe	know,	it's	a	referencial	to	the	first	element	that	you	want	modify	with	a	proposition.	I'll	be	more	clear	with	an	example:	Estoy	seguro	de	aprobar.	If	you	replace	"aprobar"	(that	works	as	a	noun)	with	a	proposition:	Estoy
seguro	de	que	aprobaré.	You	must	use	"que"	because	it's	the	relative	of	the	proposition.	So,	both	of	the	following	phrases	are	wrong:	Estoy	seguro	aprobar.	Estoy	seguro	que	aprobaré.	But,	too	many	people	in	spanish	don't	"mistake"	this.	When	someone	really	do	a	"queismo",	if	almost	because	is	an	overcorrection,	they	fix	a	good	way	to	say	it.
Returning	to	the	topic,	the	real	proof	for	an	advanced	speaker	is	replace	the	proposition	by	a	functional	word	as	some	pronoun,	but	the	real	proof	is	split	the	main	sentence	and	detect	the	proposition	and	the	relative.	Page	2	The	proof	of	Juan	Manual	works	perfectly	but	I	want	to	explain	why	its	works.	Some	words	(can	be	nouns,	adverbs,	etc)	needs	a
preposition	("de")	before	the	relative	("que").	The	relative,	as	you	maybe	know,	it's	a	referencial	to	the	first	element	that	you	want	modify	with	a	proposition.	I'll	be	more	clear	with	an	example:	Estoy	seguro	de	aprobar.	If	you	replace	"aprobar"	(that	works	as	a	noun)	with	a	proposition:	Estoy	seguro	de	que	aprobaré.	You	must	use	"que"	because	it's	the
relative	of	the	proposition.	So,	both	of	the	following	phrases	are	wrong:	Estoy	seguro	aprobar.	Estoy	seguro	que	aprobaré.	But,	too	many	people	in	spanish	don't	"mistake"	this.	When	someone	really	do	a	"queismo",	if	almost	because	is	an	overcorrection,	they	fix	a	good	way	to	say	it.	Returning	to	the	topic,	the	real	proof	for	an	advanced	speaker	is
replace	the	proposition	by	a	functional	word	as	some	pronoun,	but	the	real	proof	is	split	the	main	sentence	and	detect	the	proposition	and	the	relative.	With	over	10	years	of	experience,	HSA	is	where	your	goals	merge	with	our	teachers’	passion:	to	improve	your	Spanish	fluency.	Custom-tailored	to	fit	your	needs,	you	choose	your	program,	schedule,
favorite	teachers,	pace	of	learning,	and	more..	Learn	More	23	de	abril	de	2025.	Estandarte.com	Uno	de	los	errores	gramaticales	más	habituales	en	el	uso	del	idioma	español	es	el	dequeísmo.	En	este	caso,	la	Real	Academia	Española	lo	define	como	el	uso	indebido	de	la	preposición	'de'	delante	de	la	conjunción	'que'.	Este	fallo	se	produce	cuando	la
proposición	de	no	la	exige	ninguna	palabra	del	enunciado.	¿Cuándo	incurrimos	en	dequeísmo?	Existen	cinco	posibilidades.	La	primera,	cuando	la	preposición	de	se	coloca	precediendo	a	una	oración	subordinaría	sustantiva	de	sujeto,	puesto	que	el	sujeto	de	una	oración	jamás	va	precedido	de	preposición.	De	esta	manera,	la	oración	Me	alegra	de	que
seáis	felices	sería	incorrecta,	debiendo	figurar	como	Me	alegra	que	seáis	felices.	La	preposición	de	sí	aparecería,	eso	sí,	cuando	en	oraciones	de	este	tipo	el	verbo	(alegrarse,	preocuparse)	se	usara	en	forma	pronominal:	Me	alegro	de	que	seáis	felices	no	incurriría	en	error.	El	segundo	caso	habitual	de	dequeísmo	sucede	cuando	se	antepone	la
preposición	de	a	una	oración	subordinada	sustantiva	de	complemento	directo;	por	ejemplo,	en	los	verbos	de	pensamiento	(pensar,	opinar,	creer	o	considerar),	de	habla	(decir,	comunicar	o	exponer),	de	temor	(temer)	o	de	percepción	(ver	u	oír).	Al	utilizar	todos	estos	verbos,	el	complemento	directo	nunca	va	precedido	de	la	preposición	de:	en	lugar	de
Temo	de	que	no	llegues	a	tiempo,	deberíamos	decir	o	escribir	Temo	que	no	llegues	a	tiempo.	La	preposición	de	tampoco	puede	anteponerse	a	una	oración	subordinada	que	ejerce	como	atributo	en	las	oraciones	copulativas	formadas	con	el	verbo	ser	(Mi	intención	es	de	que	participemos	todos	se	transformaría,	así,	en	Mi	intención	es	que	participemos
todos),	ni	insertarse	en	locuciones	conjuntivas	que	no	la	llevan,	como	a	no	ser	que,	a	medida	que	o	una	vez	que,	jamás	a	no	ser	de	que,	a	medida	de	que	o	una	vez	de	que.	Por	último,	la	preposición	de	nunca	debe	sustituir	a	la	preposición	que	exige	el	verbo,	habitualmente	en:	insistieron	en	que	fuéramos	con	ellos	sería	una	oración	correcta,	frente	a	la
errónea	insistieron	de	que	fuéramos	con	ellos.	El	dequeísmo	también	acecha	en	otros	usos	del	español.	Ocurre	cuando	construyen	verbos	como	advertir,	avisar,	cuidar,	dudar	e	informar	de	dos	maneras:	con	la	preposición	de	o	sin	ella.	Resultan	válidos	—y,	ojo,	con	significados	distintos—	advertir	algo	o	advertir	de	algo,	aunque	nada	nos	obliga	a
anteponer	la	conjunción	que	a	la	preposición	de.	Si	te	quedan	dudas	ante	un	posible	dequeísmo,	la	propia	RAE	facilita	un	truco	en	el	Diccionario	Panhispánico	de	Dudas:	convertir	la	oración	en	interrogación.	Si	la	frase	—ahora	pregunta—	debe	ir	encabezada	por	la	preposición	de,	ni	se	te	ocurra	borrarla	del	enunciado;	pero	si	la	pregunta	no	lleva
preposición,	tampoco	la	frase	original.	Se	preocupa	de	que	apruebe	se	convertiría	en	la	pregunta	¿De	qué	se	preocupa?,	confirmado	el	uso	de	la	preposición,	pero	Le	preocupa	que	apruebe	respondería	a	¿Qué	le	preocupa?,	disipando	cualquier	duda	sobre	el	uso	de	la	preposición	de.	Comentarios	en	estandarte-	1	1	|	Jacqueline	Blasig	28-04-2015	-
16:06:20	h	el	mal	uso	del	idioma	español	se	debe	esencialmente	a	la	falta	de	lectura	y	la	poca	exigencia	en	cuanto	a	la	atención:	en	Uruguay,	x	ej.	no	se	corrige	el	error	por	no	"poner	en	evidencia	al	alumno"	lo	cual	no	es	más	que	un	pretexto	para	perder	el	tiempo	en	"corregir",	entonces	se	pasa	por	alto	los	detalles	importantísimos	como	hacer	el
trabajo	complementario	a	la	corrección:	buscar	en	el	diccionario	la	definición	de	la	palabra	corregida	que	esté	de	acuerdo	con	la	idea	del	texto	en	el	que	se	corrigió...y	no	permitir	que	sólo	se	copie	la	definición	más	corta...como	me	pasaba	con	mi	hijo	menor	¡¡¡hace	ya	muchos	años!!!	With	over	10	years	of	experience,	HSA	is	where	your	goals	merge
with	our	teachers’	passion:	to	improve	your	Spanish	fluency.	Custom-tailored	to	fit	your	needs,	you	choose	your	program,	schedule,	favorite	teachers,	pace	of	learning,	and	more..	Learn	More


